Obl, eciu He 3ax04em, He Omeemumn goesce. ... Kamuuo npugsix gce20a 2060pUMb KOHKpEmHO .
[1o106HOr0 HEPa3roBOPUMBOTO yesioBeKa MucaTesb ornuca cieayoniM obpa3oM:

Inyun, umobsl €20 paz206opumbs.

_ Mooicno noxypto? — cnpocul. JKamuwuo, He omeoost 2nas ¢ Qopo2u, 0meemu “0a”.

— 300pos i Bex, gom yofce 0ecsimb Jiem xak e2o0 He guoei, — ckazdi DnyuH.

JKamwud, nocmompes Ha He2o, npomonuan. “3Hauum, LonooiceHue nioxo”,— nooymai
DnquH.

Eciii OTCYTCTBYET rapMOHMYHOCTD B jiesisiX KOMMYHMKaHTOB — BO MHOTHX Cilydasix aj-
pecar He NPYHUMACT LT ajpecanTa — Kak BUJCIH BbILIC, oGLIEHHE TPepPbIBACTCs, LIy HE J10C-
TUratoTcs M MpeKpalaroTes. B 3aBHCHMOCTH OT KyJIBTYPHOIO YPOBH, COLMATBLHO-1yXOBHOIO
MHpa KOMMYHUKaHTOB H MPOYMX MHOTHMX dakropos 0OIEHHE [IpepbIBaeTCs B PasiniHbIX dop-
Max. A MMEHHO, B cUTyaluu, onucanHoii Mymutosbim C., anpecar repeuies B COBCEM APYIYyIO
TeMmy W JEATE/ILHOCTD HeM LETIb azpecanTa (s IEMOHCTpaLH 26CONIOTHOM Oe3pa3IMuHOCTH K
niepeKUBAHUAM coBeceNHIKa MepeLen K COBCeM ApyroMy neny — OCTaBUB cobeceHMKa, BCTAl
1 mozpoposaics € cobaxoii). B npumepe, NpUBCACHHOM w3 “IllafiTanara’ ajpecar COBCCM HE
IPUCTYTUIT K obuieHuto. O0mEeHue MOMKET OBITH PE3KO, JaKe rpy60 MpeKpanieHo ajipecaToM.
Hanpumep:

_ Bui He 3HaKOMbl, brazocnosume 001020 0006p020 Uenosexd, Ecnu smom uejogex 1ie
NPOAGUIL 4eNI0BEUHOCHD K 6AM, b1 b1 npo2Hu 0l 6 MIOPLME.

— Jlo6puiil 4eno6ex ... Kunuy Cynaumanog 4mo au?

[Iapens 1e omeemui.

_ Acaobex umo nu?

— Bul 0xa3vi6aemcsi Gonmaueuliil! — napens pesko omeemun.’

W3 BbIICU3I0KEHHOTO MOJKEM CAC/ATh 3aK/TIOUYEHNe, YTO TIOHSTHE peHeBoro oOeust
110 CYLIHOCTH CBSA3AHO C LCIBIO rOBOPSILLETO, rOBOPSILMIA TOJDKEH ObITH CMIOCOOHDIN npucrnocod-
MBaTh CBOIO JAeATEIbHOCTD cayiuatouemy, a CHlyIIaioLmMii 3HaTh ypoBeHb rosopsLiero, ObiTh
FOTOBBIM K CIYIIAHHIO; W HECMOTPA, MTO KaoK/bli U3 HUX, TO €CThb roBOPSLLUHA U CIy Lo
cBoeoOpasHbl, €CJIH OTCYTCTBYET FapMOHMHYHOCTD B Lessix, o0leHKe MpeKpanacTes.

i Gulandom Saparbayeva, Nasiba Jumaniyazova (UrSU)
DIFFERENCES OF ATTRIBUTE AND APPOSITION IN THE ENGLISH LANGU AGE

Annotatsiya. Bu maqolada ingliz tilida aniglovchi va izohlovchi sintaksisda alohida gap
bo ‘lagi sifatida tahlil gilingan. Bu clementlarning o xshash va farqli tomonlari, ularning ta'rifi
va tuzilishi misollar bilan ko ‘rsatib berilgan.

Annomayus. Jannas cmamos paccmampueaent anaius pasnuyue onpedeiumenc u no-
depoicaiue 6 AH2NUCKUM ASUKE. Pazuuiie i nAXodICec 0BYX elemMenmos darazona ¢ pasiuduax
NPUAECPAX. ‘

Annotation. This article is devoted to analyzing differences between attribute and appo-
sition in the English language. The differences and similarities of the two elements are proved in
a number of examples.

Kalit so‘zlar: izohlovchi, aniglovehi, sintaksis,

Kniouesue c1o6a: nooepicanie, onpedenumeis, CUNMAKCUC.

Key words: apposition, attribute, syntax.

Apposition is a grammatical construction in which two elements, normally noun_phrases.
are placed side by side, with one element serving to define or modify the other. When this device
is used, the two elements ar¢ said to be in apposition. For example, in the phrase “my friend
Alice”, the name «Aljce” is in apposition to “my friend”. Traditionally, apposit were called by
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their Latin name appositio, although the English form is now more commonly used. It is derived
from Latin: ad (“near”) and position (“placement).

Apposition is a figure of speech of the scheme type, and often results when the varbs
(particularly verbs of being) in supporting clauses are eliminated to produce shorter descriptive
phrases. This makes them often function as hyperbatons, or figures of disorder, because they can
disrupt the flow of'a sentence. For example, in the phrase: “My wife, a nurse by training, ...”, it is
necessary to pause before the parenthetical modification “a nurse by training”.

Apposition can either be non-restrictive or restrictive depending on whether the apposi-
tion merely adds to the information of something that has already been identified or completes
the identification of something.'

In a non-restrictive appositive, the second element parenthetically modifies the first wi-
thout changing its scope, and is not crucial to the meaning of the sentence. In a restrictive appo-
sitive, the second element limits or clarifies the foregoing one in some crucial way. For example,
in the phrase “my friend Alice”, “Alice” specifies to which friend the speaker is referring and is
therefore restrictive. On the other hand, in the above example: “my wife, a nurse by training, ...”,
the parenthetical “a nurse by training” does not narrow down the subject, but rather provides
additional information about the subject; namely, “my wife”. In English, non-restrictive apposi-
tives are typically preceded or set off by commas, while restrictive appositives are not set off by
commas.

Not all restrictive clauses are appositives. For example, Aziza in “Bakhtiyar’s friend Aziza
...” Is an appositive noun; Aziza in “Bakhtiyar’s friend, whose name is Aziza, ...” is not an appo-
sitive but, rather, the predicate of a restrictive clause. The main difference between the two is
that the second explicitly states what an apposition would omit: that the friend in question is
named Aziza. If the meaning is clear “Bakhtiyer’s friend Aziza” can be used (“Bakhtiyar was
here with his friend. Bakhtiyar’s friend Aziza...”).

The same words can change from restrictive to non-restrictive (or vice versa) depending
on the speaker and context. Consider the phrase “my brother Nathan”. If the speaker has more
than one brother, the name Nathan is restrictive as it clarifies which brother. If, however, the
speaker has only one brother, then the brother's name is parenthetical and the correct way to
write it is: “my brother, Nathan, ...”. If it is not known which is the case, it is safer to omit the
commas: “John’s brother Nathan” is acceptable whether or not John has more brothers, unlike
“John's brother, Nathan”.

In the following examples, the appositive phrases are offset in boldface: Barry Gold-wa-
ter, the junior senator from Arizona, received the Republican nomination in 1964. John and
Bob, both friends of mine, are starting a band. Alexander the Great, the Macedonian conqueror
of Persia, was one of the most successful military commanders of the ancient world. Dean Mar-
tin, a very popular singer, will be performing at the Sands Hotel.

A kind of appositive phrase is the “false title” (an informal title), as in “United States De-
puty Marshal Jim Hall said Tuesday that fatally wounded Lawrence County Sheriff Gene
Matthews told him that fugitive tax protester Gordon W. Kahl was dead before other law enfor-
cement officials started shooting”. The use of the false titles is not uncontroversial among jour-
nalists: New York Times reporter called the false title “tool of style that deliberately confuses or
deceives the reader” and his colleague Theodor Bernstein referred to it as “Awkward, ridiculous,
and bogus as a three-dollar bill”.

Appositive phrases can also take the form of dictionary-like definitions.

No one — not a single person out of a thousand [elderly interviewed because of their
wisdom expertise] — said that to be happy you should try and work as hard as you can to make
money to buy the things you want.

' Randolph Quirk. A comprehensive grammar of the English language. “Longman” Publishing, 1989, p. 30.
2 e s
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No one — not a single person — said it’s important to be at least as wealthy as the people
around you, and if you have more than they do it’s real success.

No one — not a single person — said you should choose your work based on your desired
future earning power

Another example is in the refrain of the song “The Best”, recorded by Bonnie_Tyler in
1988 and by Tina Turner in 1992:

You’re simply the best, better than all the rest.

Better than anyone, anyone I've ever met.

Apposition can also be used for names other than people:
Finland, the land of a thousand lakes.

In several languages, the same syntax which is used to express such relations as
possession can also be used appositively. Examples include:

In English:

“Appositive oblique”, a prepositional phrase with of as in: the month of December, the
sin of pride, orthe City of New York. This has also been invoked as an explanation for
the double genitive: a friend of mine.

The ending — s as in “In Dublin's Fair City”. This is uncommon.

In Uzbek: “Genitive of explanation” as in ‘tarix solnomasi”, “‘a monster (great affair) of
a boar”.

1. Although qualities as well as states denote properties in the extralinguistic world, these
two terms can not be considered synonyms. As Jackson (1990: 10) explains, the difference
existing between them lies in the temporal duration of the properties they refer to: “A ‘quality” is
a more or less permanent characteristic of someone or something, while a ‘state’ is a less per-
manent type of situation”.

2. The whole corpus of examples used throughout this paper comes from a selection of
contemporary novels written in English. To make the comprehension of the text easier, we in-
dicate with brackets the source of each individual instance by means of an abbreviation that
stands for the title of the novel where such an example has been found:

It may be the case, however, that the example is followed by a linguist's came. Whenever
this happens, it means that the example under discussion has been taken from the linguist's work,
whose year of publication is also pointed out.'

3. It has to be pointed out, however, that this fact was originally advanced within the do-
mains of Traditional Grammar. In point of fact, it was Jespersen who first called ‘quasi-predica-
tive® those constructions with both attributive and predicative features.

Two Types of Change-of-State Attributes in English.

4. Although Hernbendez Alonso’s quotation explains the situation undergone by attri-
bution in the English language, it can perfectly be applied to the English linguistic situation as
well. In this sense, therefore, the two’ ghostly verbs' referred to in the quotation should be inter-
preted as be and become.

5. Nevertheless, the current and increasing interest in such a grammatical field is not ex-
clusive to the English languages. As the collection of papers on attributive and some other rela-
ted issues edited by Musayev and Buranov in 1991 demonstrates, the attributive phenomenon al-
so enjoys a privileged and exceptional situation in the Uzbek linguistic tradition.

6. We take the term ‘izohlovchi’ from Kurbanov in order to label the nominal entity that
becomes the logical subject of the attribute as apposition. It should not, therefore, be interpreted
as the pragmatic term, opposed to ‘rheum’, referring to the clausal element that cares about infor-
mation, or as the thematic role assigned to the participant of the predication that experiences a
displacement.

' 0.Jepersen. A modern English grammar on historical principles. “Kruisinga”, 1909, p. 49.
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7. We use the term clause which is grammatically acceptable if interpreted with a non-
attributive meaning. That is, as an intransitive structure with a motion verb.

8. Apart from the aspectual variants of the copula be that, like become, grow get, 20, BiC.,
imply a change of state includes in this same verbal category three other groups of verbs:

(a) the causative auxiliaries get, make and drive:

(b) those motion verbs that denote the transition from one initial place to a final location,
and

(c) finally, the verb get in all its syntactic-semantic patterns.
Finally, apposition is one of the most important grammatical relations in English, occurring con-
siderably more frequently than most other grammatical relations. Apposition have a variety of
different syntactic and semantic characteristics, while syntactically, attribute is most commonly a
relation between two juxtaposed components in the language.
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